MIHICTEPCTBO OCBITU | HAYKU YKPAIHM

HAUIOHANBHUWN ®APMALEBTUYHUN YHIBEPCUTET

KAOEAPA OYHOAMEHTANBbHUX
TA CYCNMINBbHO-TYMAHITAPHUX HAYK

MATEPIAJIN

|| BceykpalHCbiol HayK0BO-NPAKTUYOL
IHTEpHET- KoHdepeHLii
MONOAKX Y4eHUX Ta 3200yBaviB ocBiTH
«AxtyansHi npobnemMu GyHAAIMEHTANLHUX Ta CYCNINLHO-TYMAHITAPHUX HaYI»

20 XXOBTHA 2025 POKY

M. XapkiB - 2025



20 xxoBTHA 2025 poky, M. XapkiB

Conclusions. Phrasal verbs are an important part of daily communication in
physical therapy. They help therapists give clear and understandable instructions, guide
movements safely, and motivate patients during rehabilitation. Using expressions like sit
up, lie down, warm up, and keep up makes exercises easier to follow and reduces the risk
of errors or injuries.

Furthermore, phrasal verbs create supportive environment, which helps patients feel
more confident, engaged, and willing to participate actively in therapy. Their use improves
both patient understanding and adherence to therapy programs, contributing to more
effective rehabilitation.

In general, mastering commonly used phrasal verbs enhances the professional
competence of physical therapists, making communication more efficient and improving
the overall success of the rehabilitation process.
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Beryn. MoBa sik qfuHamMiyHa cucTeMa MOCTIMHO pearye Ha COIllalibHi, MOJTITHYHI Ta
ICTOpUYHI MOZAIl, a B YMOBaX BIMHU LI NpoLEcH HaOyBarOTh OCOOJIMBOI 1HTEHCHUBHOCTI.
MoBa (yHKIIIOHYE SIK )KUBUW OpraHi3M, nepeOyBarouu B OCTiitHOMY pyci. Pociiicbko-
yKpaiHChKa BiiHAa cTajga TOTYXKHUM KaTajgi3aTOpOM TIOSIBU HOBUX CIIB Ta
NIEPEOCMUCIICHHS BXE BIJIOMUX JIEKCEM, IO 3YMOBWJIO IIJBUIIEHY MPOTYKTUBHICTh
JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO CIoco0y cnoBOTBOpY. CIOBOTBOpPEHHSI BiJIOYBAE€THCS SIK Ha
IPYHTI THUTOMHX, TaK 1 3aMO3WYCHUX MOBHHUX pecypciB. Came nepuBailisi 103BOJISE
IIBUJIKO ¥ BUPA3HO IMO3HAYATH HOBI SBUIA W MOAIl 3a JOMOMOIOI0 BIJOMHUX CIIIB, SIKI
OTPUMYIOTh HOBHUHM 3MicT. Taki JiekcemMH, SIK «KiOOpr», «0aBOBHaA», «4OpPHOOAIBKay,
MANSHUIL, «BAaTHUK», «3pafodia» UYd «PYCHS», CTAIM HE JHIIE eJIeMEHTaMH
MOBCSAKJICHHOTO MOBJICHHS, ajlé 1 CHUMBOJIaMU OTIOpPY, 1ACHTHYHOCTI Ta KOHCOJIJaIlii
YKpaiHCHKOTO CYCHUILCTBA. BOHM BHUKOHYIOTH MOJABIMHY (yHKLIIO: 3 OJHOTO OOKY,
HOMIHATUBHY — Ha3WBaIOTh HOBI SIBUIIA 1 PO, a 3 IHIIIOTO — CHMBOJIIYHY Ta €MOIIIIHO-
OIIHHY, aJ)K€ 3/IaTHI BioOpakaTW CTaBJCHHS HApoOIy JO BiWHW, BOpOra YW BIACHOI
OooporbOu.  JloCHiKEHHS  MPOAYKTHUBHOCTI  JEKCHKO-CEMAHTHUYHOTO  CIOCOOYy
HOBOYTBOPIB Y Mepio/ BIMHU € aKTyaJlbHUM HE JIMILIE 3 JIHIBICTUYHOI TOUKH 30Dy, a i 3
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KYJIbTYpOJIOTIYHOI Ta COLIaJbHOI, OCKIIBKM BOHO JIO3BOJIIE IPOCTENKUTH MOBHI
MeXaHi3MU (POpMyBaHHS HOBOI HaIllOHAJIBHOI 1ICHTUYHOCTI Ta KOJICKTHBHOI maM’sTi
YKpaiHIIiB.

Meta gocaimkeHHsi. MeToro AOCTIIKEHHS € BUSBICHHS Ta aHANI3 0COOJIMBOCTEM
(GYHKITIOHYBaHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO CIIOCOO0Y TBOPEHHS HOBOYTBOPIB Yy TEPIOA
POCICBHKO-yKpaiHChKO BIWHHM, BHU3HA4YeHHS IX poyii y (OpMyBaHHI Cy4acHOTO
YKpailHCBKOTO MOBHOI'O IPOCTOPY Ta JAOCHIKEHHS iXHBOTO BIUIMBY Ha PO3BUTOK
HAI{lIOHAJIBHOI 1I€HTUYHOCTI i KOJIEKTUBHOI I1aM S Tl.

Marepiasn ta meroau. MatepiaiaMu JJ1s1 JOCHIJKEHHS CIIYTyBaJId JIEKCEMH Ta
HOBOYTBOPEHHSI, 110 3’ SIBUJIMCSA B YKPaIHCHKOMY MOBHOMY HPOCTOPI MiJ] 9Yac pOCICHKO-
yKpaiHCbKoi BiiHUM. OCHOBHUMU JpKepenamMu 30upaHHs (PaKTUYHOIO MaTteplaiay CTajiu
TEKCTH YKPaiHChKUX 3ac001B MacoBOl 1H(pOpMallii, ColialbHI MEpEeXi, IHTEPHET-MEMH,
myOJIIYHl BHUCTYNHU BIMCHPKOBHX 1 MOJITUYHHMX [IA41B, @ TAaKOX YCHE IOBCAKICHHE
MoBJIeHHS. [[)kepenoM 11 3'siCyBaHHS EPBUHHOTO 3HAUYEHHS HOBOTBOPIB BUKOPUCTAHO
CJIEKTPOHHY Bepcito TiymauHoro «CioBHHMKa YyKpaiHChbKOi MoBM» B 11 Tomax:
http://sum.in.ua.

Jl5is nocATHEHHSI METH JJOCTIIKEHHS 3aCTOCOBAHO TaKl METO/IH:

* onucosuil memoo — s ¢ikcalii Ta kinacu@dikailii HOBUX JIGKCUYHUX OJIMHUILb,
YTBOPEHUX JIEKCUKO-CEMAHTUYHUM CIIOCO00M;

* MemoO CceMaHmuyHo20 aHanizy — 3 METOK 3’SICyBaHHS MEXaHI3MiB
NIePEOCMHUCIICHHSI 3HaYCHb BIJOMUX CIIiB;

* NOPIBHANbHULL MemoO — ]ISl 31CTAaBJICHHSI MEPBUHHOTO Ta HOBOTO 3HAYCHHS
JIeKCEM;

* KOHMEeKCMydalbHO-IHmepnpemayitiHuti. mMemoo — JUIsl BU3HAYEHHS (YHKIN
HOBOYTBOPIB y PI3HUX TUIIAaX TEKCTIB;

* y3aeanbHeHHs pe3yibmamie — IJid BUABICHHS TEHACHLIA PO3BUTKY CY4acHOI
YKpaiHCbKO1 MOBH B YMOBAaX BIWHHU.

[ToeqnanHs LMX METOMAIB JAl0 MOXJIMBICTh MPOCTEXKHUTH, SIK CaMe€ JIEKCHKO-
CEMaHTHYHUH CIOCIO CIOBOTBOPY Bi0Opaxae coliaibHl i KyJbTypHI 3MIHU, 3yMOBJICHI
BiifHOIO, Ta crpuse GOPMYBaHHIO HOBHUX CHMBOJIB 1 CMHCIIB y HalllOHAJIbHIA MOBHIN
KapTHUHI CBITY.

Pe3yabTaTi 1ocaigkeHHs. Y Tmpoiieci JOCTiPKEHHS BCTAaHOBJICHO, IO JEKCUKO-
CEMaHTUYHUI crnoci0 CJIOBOTBOPY IIiJi Yac POCIMCHKO-YKPAiHChKOI BIMHM BUSIBUBCS
OJHUM 13 HaWNpPOAYKTHBHIIIMX MEXaHI3MIB OHOBJICHHS YKPAaiHCBKOi JIEKCHKH.
HoBoyTBOpeHi cioBa Ta mepeocMUcIieHl 3HaY€HHS B11I00paXKat0Th HE JIUIIIE peatii BilHH,
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a ¥ eMOUIWHUN CTaH CYCIUIbCTBA, MOrO MpPAarHEHHS 0 CaMO3aXHUCTy Ta 30€pe’KeHHS
1II€HTUYHOCTI.

OpHuM 13 TPOSIBIB IILOTO MPOLIECY CTaja 3MiHa 3Ha4eHHs MoOyTOBUX ciiB. Tak,
3HAOMI SIBHILIAa OTPUMAIM HOBI CMUCIH: «OaBOBHa» TENep O3HAUYA€ BUOYX, «IITALIKa» —
IpOH, «CITKa» — MacKyBajJbHa ciTka. Lle cBiIYMTH Mpo MimiTapu3aliio MOBCAKIECHHOI
JICKCUKH. 3HayHa YaCTHMHA HOBUX JIEKCEM Halyna MeTaopHuHOTO ab0 CHMBOIYHOIO
3a0apBIICHHS: «KI0OPTU» MO3HAYAIOTh YKPAiHChKHUX 3aXUCHUKIB JJOHEI[BKOTO aepomnopry,
«40pHOOAIBKa» CTalla CUMBOJIOM TOCTIMHHMX MOpa30K BOPOTa, a «IEKeJIbHAa COTHS» —
OOMOBHH T1PO3/Ii, 110 3aBJa€ 3HAYHUX BTpAT.

Boanouac 3’sSBUSIMCS 1pOHIYHO-3HEBAXKJIMBI HOBOYTBOPEHHS, CIpPsIMOBaHI Ha
BOPOTa, TakKl SIK «BaTHUK», «PYCHS», OPKH», 1110 BiAOOPaXKalOTh HETaTUBHE CTAaBJICHHS
JI0 arpecopa Ta BHUKOHYIOTH (YHKIIFO MOBHOI 30poi. [lapanenbHO poO3MIHMPIOETHCA
3HAYEHHS CYCIUJIbHO-COIIAJIbHUX CIIIB: «BOJIOHTEP» TEMEP aCOIIOEThCS 3 JIOIMHOIO, SIKa
JOTIOMArae apMii, a «Kyxap» — 31 CAMBOJIOM THJIOBOI MIATPUMKHU.

DopMYIOThCSA TaKOXK MAPKEPH 1IEHTUYHOCTI, 1[0 JOTIOMAaratoTh BUBHAYATH «CBIM—
qyXKHUiD»: CJIOBa «HMAJSHUL», «3pafodinn, <GKIyH» CTald 1HIUKATOpPAMU CYCIHIIbHOI
€IHOCTI Ta 3ac00aMHU pO3Mi3HABaHHS BOPOTa.

OTpuMaHi pe3ylbTaTd MIATBEP/UKYIOTh, IO JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUI CIociO
TBOPEHHSI HOBHMX CJIIB Y BOEHHHMI 4Yac HE JIMIIE 3a/I0BOJIbHSE KOMYHIKATUBHI NOTPEOH
CyCNUJIbCTBA, ajié i BHUKOHYE BAXIUBY KyJIbTYpHO-ACHTH(IKALINHY (YHKIIIIO,
(opMyrOUr CUMBOJIIYHUI IPOCTIP CIPOTUBY Ta KOJEKTUBHOI MaM’STi.

BucnoBkmn. JlociipkeHHS TOKa3ajo, M0 JEKCUKO-CEMaHTUYHUHN CITOC10 TBOPEHHS
HOBUX CJIB TJI Yac POCIACHKO-YKpAaiHChbKOI BIMHM BUSIBUBCS  HAJA3BUYANWHO
OPOAYKTUBHUM. 3aBISKU LIbOMY MEXaHI3My yKpaiHChbKa MOBa HIBUAKO aJlalTyBajacs 10
HOBHUX pealliid, BioOpakaroun K KOHKPETHI BIMCHKOBI SBHINA, TaK 1 €MOIIMHHUMN CTaH
CYCIJIbCTBA, MOTO MparHeHHs O CaMO3axHUCTy Ta COJIJapHOCTI. BiliHa cnpuuyuHuia
MUTITapU3aLlii0 MOBCIKAECHHOI JIEKCUKH, AKTUBHE BUKOPUCTAaHHA MeTadop 1 CUMBOJIIB, a
TaKOX MOSBY 1POHIYHO-3HEBAKIMBUX HA3B JIJIsl BOPOra, 0 BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO MOBHOI
30poi. Kpim Toro, 3Ha4HO pO3MIMPHUIIOCS 3HAYEHHS CYCIUIBHO-COILIAIbHUX CIIiB, @ HOBI
MapKepH 1IEHTUYHOCTI CIIYTYIOTh 3aCO00M BU3HAYEHHS «CBIM—Uy>KUI» 1 MIKPECTIOIOTh
KyJIbTypHO-1ieHTU(DIKaliiiHy poib MoOBH. OTxe, JEKCUKO-CEeMAaHTUYHHUM crocio
CJIOBOTBOPY B YMOBax BIMHHM HE JIWIIE 3aJ0BOJIbHSE€ KOMYHIKATHBHI MOTpeOH, aye i
dbopMye CUMBOIYHUN TIPOCTIP CYNMPOTHBY, MIATPUMYE KOJEKTUBHY TMaM STh 1 CIPHSIE
KOHCOJI1JIallii CyCIiIbCTBA.

CnucoK BUKOPUCTAHUX JIAKepeJI:

1. «CnoBHUK yKpaiHCbkoi MOBU» B 11 ToMax: http://sum.in.ua
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Introduction. International rescue operations require a unified terminology.
English, as one of the most widely spoken languages in the world, often becomes the
language of international communication in such situations. The rapid development of
technology and equipment, often developed in English-speaking countries, comes to us
with English names. Often, anglicisms are perceived as more modern and prestigious,
which can encourage people to use them in professional communication.

Purpose of the study. Studying civil service terminology helps individuals
understand the specific language and concepts used in government operations and public
administration. It ensures clear communication, compliance with procedures, and
effective functioning within civil service systems. This knowledge is essential for those
preparing for civil service exams or working in public sector roles.

Materials and methods. The research has been carried out on the material of the
civil service terminology used in the professional sphere, in the textbooks, and manuals,
in the Standard of Civil Service.

Research results. The terminology used by rescue personnel plays a crucial role in
ensuring rapid, accurate, and effective coordination of actions during emergency
situations. The use of standardized language helps to prevent confusion, particularly under
high-stress conditions. The foundation of this terminology consists of standardized
concepts, which may be international in scope (e.g., INSARAG, ICAO, IFRC) or national,
as defined by the official directives of the State Emergency Service of Ukraine (SESU).
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